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Ortak film yaplmina iligkin igbirligi anlagmalar, iilkeler arasinda film ﬁretiminin gelismesi
ile teknolojik ve kiiltiirel baglarin daha da saglamlasmasina ciddi katkida bulunmaktadir.

Bu itibarla, “Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Ortak Film Yapimina Iliskin Anlasma” 28 Agustos 2012 tarihinde Istanbul’da
imzalanmigtir.

Anilan Anlagma iki iilke arasindaki dostane iliskileri gelistirmek ve gliglendirmek, ortak
film yapimi bagta olmak iizere tiim gorsel-isitsel medya Urlinlerini tesvik etmeye y&nelik bir
gergeve olugturmak amaciyla hazirlanmigtir.

~Adi gegen Anlagsma ile ortak film yapimimin her iki iilkede film endiistrisine yararh
olabilecegi degerlendirilmekte ve Tiirkiye ve Bulgaristan'da film, televizyon, video, yeni medya
iiretim ve dagitum endiistrilerine katk: saglanmas1 hedeflenmektedir.
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TﬁBKIYE CUMHURiYETi HUKUMETI iLE BULGARISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA ORTAK FiLM YAPIMINA ILISKIN ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 28 Agustos 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiktmeti ile Bulgaristan  Cumhuriyeti Hiikimeti Arasinda Ortak Film Yaplmma Niskin
Anlagma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkimlerini Bakanlar Kurulu ytirittir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
BULGARISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
ORTAK FILM YAPIMINA ILISKIN ANLASMA

Bundan boyle “Taraflar” olarak adlandirilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti Hitkkiimeti;

Karsilikl igbirliginin film iretiminin gelismesine hizmet ve iki Glke arasindaki
teknolojik ve kiiltiirel baglarin daha da gelismesini tesvik edebilecegi gercegine énem
vererek;

Ortak yapumin her iki lilkede film endistrisine yararlt olabilecegini ve Tirkiye
ve Bulgaristan’da film, televizyon, video, yeni medya iiretim ve dagitim endiistrilerine
katkida bulunabilecegini dikkate alarak;

Ozellikie ortak film yapimi bagta olmak iizere tiim gorsel-isitsel medya
tirlinlerini tegvik etmek i¢in bir gergeve olusturmak amaci ile karsilikh kararlarim goz
Oniine alarak;

. Sotya’da 4 Aralik 1997 tarihinde Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Bulgaristan
Cumhuriyeti Hitkiimeti arasinda imzalanan Kiiltiir, Egitim ve Bilim alanlarinda Isbirligi
Anlagmasimimn 6zellikle 15. Maddesini animsayarak;

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:

Madde 1

Bu anlagmanin amac1 igin;

(1) “ortak yapim” veya “ortak film yapim:”ndan veya sessiz, uzunluk veya tir
dikkate alinmadan; bir Bulgar ve bir Tiirk ortak yapimci tarafindan yapilan kurgu,
_ animasyon ve belgesel yapimlar, herhangi bir formatta iiretilen, herhangi bir yol veya
kitle iletisim araci ile dagitilan (sinema salonlari, televizyon, internet, video kaset, video
disk, CD-ROM vb. dahil olmak {izere) sinematografik iiretim ve dagitimin gelecekteki
formlar1 da dahil olmak {izere sinematografik ¢aligsmalar kastedilmektedir;

(2)  “Tirk ortak yapimer” ile Tiirkiye Cumhuriyeti’nde sinematografik galismann
yaptmm ve finansmam igin tim gerekli diizenlemeleri ve dier sartlann olusumunu
saglayan bir kigi veya varlik kastedilmektedir; -

(3) “Bulgar ortak yapimci” ile Bulgaristan Cumhuriyeti’'nde sinématograﬁk
calismanin yapimi ve finansmani igin tim gerekli diizenlemeleri ve d1ger sartlarin
olusumunu saglayan bir kisi veya varlik kastedilmektedir; | I

B
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(4) “YVetkili Makamlar” ile bu Anlasmamn uygulanmasindan sorumlu olan
Makamlar veya duruma gore kendi tilkesinde konu ile ilgili Yetkili Makam

kastedilmektedir

Yetkili Makamlar : .
- Tiirkiye Cumhuriyeti Igin: Kiltlir ve Turizm Bakanlig1, Sinema Genel Mudirligil.

- Bulgaristan Cumhuriyeti I¢in: Kiltiir Bakanligs, Ulusal Film Merkezi Yiiriitme Ajanst

Madde 2

(1) Bu anlasma uyarmca iki ilke tarafindan ortak yapilacak filmler Yetkili
Makamlar tarafindan onaylanmalidir.

(2) Bu Anlasma uyarinca iiretilen herhangi bir ortak yapim Yetkili Makamlarca
Taraflarin kendi mevzuatlarina tabi ulusal film olarak nitelendirilecektir. Bu tiir ortak
yapimlar, Taraflarin yerel mevzuatina gore film tretim endiistrisine veya Taraflann
belirleyecegi kisilere saglanan kazanimlardan faydalandinlacaktir. Bu tiir kazammlar,
tamamen kazammlar1 saglayan iilkenin ortak yapimecisinin yararina olacaktir.

3) Bir Tarafin onayladigi ortak yapim kosullarmmin, o Tarafin ortak yapimecisi
tarafindan yerine getirilmemesi veya ortak yapim anlagmasinin somut ihlali, diger
Taraf’1n iiretimin ortak yapim statlisiinii ve ilgili hak ve yararlari iptal etmesi sonucunu

dogurabilir.
Madde 3

(1) Ortak Yapim haklarindan yararlanmak igin ortak yapimecilar, uygun teknik
organizasyon, gerekli mali destek, profesyonel itibar ve yapimi baganli bir bicimde
sonuclandiracak niteliklere sahip olduklarim kanitlayacaklardir.

(2) Ozellikle ortak film yapim amaci ile olugturulan bir kurulus disinda ortak bir
yonetimi ve kontrolii olan ortak yapimcilarin projesine onay verilmeyecektir.

Madde 4

(1)Katilimcr ortak yapimeilarin iilkesindeki ilk stirlimiin olugturulmasina kadar ortak
yapimlarin yapimi, islemi, dublaj islemleri veya alt yazilait tamamlanacaktir. Ancak,
eger bir senaryo veya filmin konusu ortak yapimda yer almayan bir tlkede i¢ veya dis
cekimleri gerektiriyorsa Yetkili Makamlar bu ¢ekimi onaylayabilir. Benzer bir bigimde,
islem, altyaz1 veya dublaj gibi hizmetler ortak yapimda yer alan iilkede yeterli kalitede
yaptlamayacaksa Yetkili Makam, bu tir hizmetlerin alimi i¢in {giincl bir {lkedeki

hizmet saglayicidan alimin onaylayabilir.

\.\‘\(2) Ortak yapimda yer alan yapimecilar, yazarlar, senaryo yazarlar, icracilar,

- yonetmenler, profesyoneller ve teknik personel Taraflarin kendi mevzuatlan
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Tiirkive Cumhuriyeti veya Bulgaristan Cumbhuriyeti vatandas: olmalar1 veya daimi
oturma hakkina sahip olmalan gerekmektedir.

Ortak yapimda yer alan yapimcilar, yazarlar, senaryo yazarlari, icracilar, ydnetmenler,
profesyoneller ve teknik personel tiglincli bir iilkede yasayan Bulgaristan Cumhuriyeti
veya Tiirkiye Cumhuriyeti vatandast olabilir.

(3)Eger ortak yapim gerektiriyorsa, ikinci paragrafta belirtilen sartlart tasimayan
profesyonellerin katilimina olaganiistii sartlarda izin verilebilir ve Yetkili Makamlarin
onayna tabidir.

o

(4) Eger senaryo agisindan gerekli ise taraflarin mevzuatlarinda belirtilen diller disinda
ortak yapimda bagka bir dil kullanimi ortak yapima eklenebilir.

Madde 5

(DHer iki tlkenin yapimeilarinin mali katkilar her bir ortak yapim igin %20-%80
: arasinda degisebilir. Ilaveten, ortak yapimcilarin ortak yapimdaki mali yatirimlan
I oraninda etkili bir teknik ve yaratict katkida bulunmalari beklenecektir. Teknik ve
yaratict katkilarin igeriginde yazarlarin, icracilarn, teknik yapim personelinin,
laboratuvar ve diger olanaklarin topluca paylar: bulunmalidir.

Yukarida s6z edilen ilkelerin herhangi bir istisnasi, 6zel durumlarda iki iilke
yapmmcilarimin mali  katkilaninin  %10-%90 olabilecegine izin verebilecek Yetkili

% Makamlar tarafindan onaylanmalidir.
2

(2) Birka¢ yapimci sirketten olusan Tiirk veya Bulgar ortak yapimcilarnin birkac
sirketten olusmast duwrumunda her bir sirketin maddi katkisi ortak film toplam
biit¢esinin yiizde besinden (%5) az olmayacaktir.

T T o et

(3) Ortak film yapimina tciincli bir tilkeden bir yapimcimmn katilmi durumunda, bu
yapimeinn mali katkist yiizde ondan (%10) az olmayacaktir. Cok sayida sirketten
olusan {i¢iincit bir lilke yapimeisinin olmasi halinde, her bir firmanin katkisi ortak film
i toplam biitgesinin yiizde besinden (%5) az olmayacaktir.

_—
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? (4) Taraflar, yapim siiresince calisan Tirk veya Bulgar vatandaslanmin sosyal
givenlikleri ile ilgili yikiimliliiklerini yerine getirecektir.
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Madde 6

(1)Taraflar, genel uluslararasi standartlann karsilayan ortak yapimlar tegvik
edeceklerdir.
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Ortak film yapum onay sartlart Yetkili Otoriteler tarafindan durum bazinda, bu

Anlagmamn hitkimlerine uygun olarak ve ulusal mevzuat cercevesinde birlikte
kararlastirilacaktir. :

Madde 7

(1) Bu anlasmamn amaclan gercevesinde ve sanat ile ilgili hilkimler ile Ek 3 (a)

‘da, ortak yapimcilar, miulkiyetinde sinematografik ¢alisma i¢inde kullanilan
herhangi bir unsurun telif hakkina iliskin konulann yapimda yer alan kisilerin
milkiyetinde veya kontrolinde olacagini garanti eder. Bu Anlasmanin
amaglarina uygun ve gerekli sartlar altinda, bu tiir fikri miilkiyet haklan i¢in

Taraflar yetkilendirilecektir (yazili olarak).

(2) Ortak bir film yapiminda miilkiyet ve yetkilendirme dahil, ﬁkr1 miilkiyet
haklarinin tahsisi ortak sézlesmeyle olacaktir.

(3) Her ortak yapimcinin, tiim orijinal ortak yapim materyaline serbest erisimi ve

bunlan ¢ogaltmaya ve basmaya hakk: olacaktir ancak, bahse konu materyallerin
fikri milkiyet hakkimn kullanmmina ve dagitimina, ortak yapim sézlesmesinde
ortak yapimecilar tarafindan belirlenenler hari¢, hakki olmayacaktir.

(4) Her yapimocs, asil ortak yapimn orijinal negatifinin fiziki kopyas1 veya diger bir
medyadaki kaydinmn, ortak yapim sézlesmesinde ortak yapmmcilar tarafindan
belirlenen haklar diginda, fiziksel kopyadan ortaya cikabilecek fikri miilkiyet
haklarin1 kapsamamak kaydiyla, bu kopyalarin sahibi olacaktir.

(5) Ortak yapimin negatif filmi yapildiginda, negatifler ortak yapimeilar tarafindan
kargilikli belirlenen laboratuvarlarda yikanacak ve karar verilen bir isimle orada

depolanacaktir.

(6) Sinématograﬁk galismanin yapimi ve kullanimina iligkin bu Maddenin 1. ve 2.
paragrafina bagli olarak dogan haklar kapsaminda, her ortak vyapimcinin,
sinematografik calismanin asil kaydinin orijinal bir kopyasim saklama yetkisi

olacaktir.

(7) Filmin yapimim takiben ortak yapimcilar tim Taraflara, altyazah HDCAM
kopya vermek zorundadir.

Madde 8

Taraflar, ulusal kanunlarina uygun olarak, is bu anlasma kapsamindaki ortak

filmlerin yapimi icin gereken film malzemesinin gegici girisi ve yeniden ihracim
kolaylastiracaklardir. Taraflar, kanunlar cergevesinde, ortak yapimin iretiminde yer
alacak olan diger Tarafin yaratici ve teknik ekibinin kendi tilke simirfarmdan gegmesi ve

% %, ikameti igin tiim ¢abayi gosterecektir.




Madde 9

(1)Ortak fireticiler arasinda kérin dagilimi her yapimcimin katkisi oraninda
gerceklesecektir.

(2) Karm dagilimi gelir, pazar pay, medya pay1 veya bunlann bilesiminin
oranindan olusabilecektir ve taraflarin pazar hacmindeki farkliliklari dagilimda goz
ontinde bulundurulabilecektir.

Madde 10

Yetkili mercilerce bir filmin ortak yapim yoluyla ¢ekilmesi O6nerisinin
onaylanmasi bu sekilde prodiiksiyonu yapilan filmin gdsterimi veya dagitimi icin izin
ya da yetki verildigi anlamina gelmez.

Madde 11

(1) Eger ortak bir film ortaklarin her biri i¢in kota bulunan bir iitkede pazarlanmissa,
ortaklar arasinda pay: daha fazla olan yapimar iilkenin kotasina dahil edilecektir.
Ortak yapime katkilanmin esit olmasi durumunda ortak yapim, yonetmenin
vatandasi ya da mukim oldugu iilkenin kotasina dahil edilecektir.

(2) Ortak yapim bir film, taraflanin birinin tabi oldugu kota diizenlemeleri olan bir
ilkede pazarlandiysa, bu ortak yapim film kotast bulunmayan ilke tarafindan

pazarlanacaktir.

(3) Bir ortak yapim film ortaklardan hi¢ biri i¢in kota bulunmayan bir iilkede
pazarlandiysa, yetkili merciiler bu metnin 1 ve 2. maddelerindekilerden farkli
kota diizenlemeleri hakkinda diizenlemeler yapmaya karar verebilirler.

(4) Ortak yapim bir filmin pazarlanmas: ve ihraci ile 1lgili tiim konularda taraflarin
her biri ortak yapim filme, kendi mevzuatina uygun olarak iiretilen ulusal yapim
filmleri ile aynt statityil verecek ve aym iglemlere tabi tutacaktir.

Madde 12

(1) Ortak prodiiksiyon tiim filmler Tiirk-Bulgar ya da Bulgar-Tirk ortak yapimlar
olarak belirlenecektir.

(2) Ortak yapim filmlerin tiim ticari, tanitim ve reklam materyallerinin tiim hatka
agtk gosterimlerinde, bu bir tiir niteleme ayn bir baghk altinda jenerikte yer
alacaktir ve i¢inde goriinecektir.
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Madde 13

(1) Yetkili merciler tarafindan aksi ydnde mutabik kalinmadikca, ortak yapim
filmler prodiiksiyon tizerinde pay: daha fazla olan Tarafina adina uluslararas:

festivallere katilacaktir.

(2) Ortak katkilar temelinde prodiiksiyonu yapilan ortak filmler yonetmeninin
vatandasi veya mukim oldugu tilkenin adma katilacaktir.

Madde 14

Yetkili merciler isbu anlasmamn ayrilmaz bir parcasini olusturan EK Uygulama
Kurallann uyarinca hareket edecek, ancak bazi durumlarda ortak  yapimcitan
onaylayacaklart ge¢ici kurallara gore hareket etmeye yetkili kilabileceklerdir.

Madde 15

(1) Taraflar her iki iilkeden esit sayida temsilciden olusacak bir ortak komisyon
olusturabilecektir. Bu ortak komisyon gerektigi hallerde Sofya ve Ankara’da

dontistmli olarak bir araya gelir,
(2) Bununla beraber, bu ortak komisyon sunlar ger¢eklestirecektir;
- Isbu anlasmanin uygulamasim gézden gecirecek

- Ortak prodiksiyonun tim bilangosunun saglanip saglanmadifina
bakacak, bunu yaparken ortak yapimlanin sayisim, yiizdesini,
yatirmmlarin toplam miktarim ve sanatsal ve teknik katkilart géz ontinde
bulunduracaktir. Aksi durumda, komisyon bu dengeyi saglamak igin
gereken Onlemleri belirleyecektir.

- Tirk ve Bulgar yapicilar arasinda ortak film yapimeilign alanmnda
isbirligini gelistirmek i¢in yontemler tavsiye edecektir.

- Yetkili mercilere isbu anlagmaya yapilacak degisiklikler 6nerir.

(3) Ortak komisyon iiyeleri taraflarca diplomatik kanallardan belirlenecektir.
Madde 16

Isbu anlagma, taraflarin karsilikli nizas: ile yazili olarak degistirilebilir. Anlagma
metni ya da ekli metne yapilacak herhangi bir degisiklik madde 18°de aciklandig: gibi
yiiriirliik konusunda ayni prosediirleri izleyecektir.

Madde 17

Isbu anlagmanin uygulanmasindan miitevellit taraflar arasinda dogabilecek goriis




Madde 18

(1) isbu anlasma, taraflarm anlasmamn yirirlige girmesi icin i¢ yasal
prosediirlerinin sonuglandigina dair son notanin alindig tarihte yiriirliige girer.

(2) Isbu anlagma 5 (bes) yilligina gegerli olacaktir ve taraflarca feshedilmedigi
miiddetce bes yillik stireler i¢in otomatik olarak uzatilacaktir. Fesih icin,
anlagmay: feshetmek isteyen taraf digerine bu ydnde bir niyeti oldugunu en az 6
ay onceden yazili olarak bildirmek durumundadir.

(3) Isbu anlagmanin taraflardan herhangi birince feshedildiginin bildirildigi zaman
yetkili mercilerce onaylanan veya yapimina devam edilen ortak yapimlar, yapim
tamamlanincaya kadar isbu anlagmanin hitkkiimlerinden tam olarak faydalanmaya

devam edecektir.

(4) Isbu anlagmann feshedilmesi durumunda, anlasma kosullar tamamlanmis ortak
yapimlarin béliinme ve gelirteri hususlarinda uygulanmaya devam edecektir.

28 Agustos 2012 tarihinde Istanbul’de Tiirkge, Bulgarca ve Ingilizce olmak iizere iic
orijinal kopya halinde imzalanmistir. Nishalarin her biri esit derecede orijinaldir.
Metinler konusunda goriis ayrilifn yasanmast durumunda Ingilizce metin esas

alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI  BULGARISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA ..

Ertugrul Giinay Vezhdi Rashidové"

Kiiltiir ve Turizm Bakani Kiilfiir Bakan




EK:
UYGULAMA KURALLARI

1. Film ortak yapim yardimlan igin yeterlilik bagvurulari, ¢ekimlerin ya da filmin
anahtar animasyonunun baglamasindan = altmis (60) gin Onceden Yetkili
Makamlara iletilmesi ve en fazla mali katki saglayan tarafin goriislini
bildirmesinden itibaren en ge¢ bir ay igerisinde Yetkili Makam tarafindan
degerlendirilir, sonug on giin igerisinde bagvuru sahiplerine bildirilir En ¢ok mali
katkiy1 saglayan taraf ile Yetkili Makamin olumlu goriis vermesi halinde ortak
yapim onay1 verilmis sayilir.

2. Yetkili Makamlar, bu Ekte listesi verilen tiim belgelerin ibraz edilmesinden
itibaren otuz (30) giin iginde ortak yapimla ilgili her bagvurunun sonucundan
birbirlerini haberdar edeceklerdir.

3. Bagvurularla birlikte asagida belirtilen belgelerin Tiirkiye Cumbhuriyeti icin
Tirkce ve Ingilizce dillerinde, Bulgaristan Cumhuriyeti i¢in Bulgarca ve
Ingilizce dillerinde, diizenlenmesi gerekmektedir.

a. Bir ortak yapimin kapsaminda olan ya da ortak yapimdan kaynakl:
yapim sozlesmesinin gereklerini yerine getirme amaglarma yetecek
derecede, dzellikle telif hakk: ve komsu haklari (komsu haklar denilince;

film yapmcilarinin, oyuncularn, fonogram = yapimeilarimn  ve
vayimeilarin haklart anlasilacaktir); Taraf lilkelerin simrlan iginde ve
ticiinci lilkelerde ortak yapimin gosterime ¢itkmast, dagitimi, yayimi,
internete veya diger ortamlara ‘uygun hale getirilmesi, fiziki ya da
elektronik kopyalannm satigt ya da kiralanmasi icin gerekli gecis izni
diizenlemeleri; ve prodiiksivon amaci ile bagvuru sahibi tarafindan
uyarlanmis edebi, oyun, miizikal veya sanatsal eserlerin telif haklarn ve
komsu haklarimin izin belgesi de dahil olmak Uzere her tirli fikei
miilkivet haklari ile ilgili lisans diizenlemelerini gdsteren kamtlar;

b. Yetkili Makamlarin onayina tabi, imzalanmis ortak yapim sdzlesmesi.

4. Ortak yapim s6zlesmesi agagida belirtilen konulara dair maddeler icermelidir.

a. Filmin gegici de olsa baslifi;
b. Yazarnn ya da eger bir edebi kaynaktan alinmigsa uyarlamayr yapan
‘; kiginin ad1;

| _ c. Yonetmenin adi (gerektigi hallerde, yonetmenin degistifi durumlar i¢in
: bir emniyet maddesine izin verilir) »
d. Filminin sinopsisi; i
e. Tretmani; ”
f.  Senaryonun tam metni;
g. Yonetmenin dzgegmisi;




h. Ortak-Yapim filmin biitgesi;

i.  Ortak-Yapim filmin finansman plani;

j.  Ortak yapimcilarin filme yaptiklan maddi katkilarin miktan;

k. Birinci kopya ortaya ¢ikana kadar her bir yapimeiya ait olan gelistirme,
elaborasyon, iiretim, {iretim sonras: masraflarinin oransal dagilimi;

1. Pazarlarin paylagimini ve birlesimini de igeren gelirler ve kazanclarin
dagilima;

m. Biitgeyi asan her tiir masrafa ya da prodiiksiyon maliyetlerinden tasarruf
edilen kisma her bir yapimcinmin katilma payi;

n. Bir ortak yapimda miilkiyet ve bununia ilgili belgelendirmeler dahil
olmak tizere fikri miilkiyet haklarinin paylagimi.

o. Sozlesmede, anlasmada yer alan faydalan saglayacak olan film onayinin,

her bir Tarafin Yetkili makamlarina filmi gdsterime ¢ikarma izni verme g

zorunlulugu getirmedigine dair bir madde yer almalidir. Ayni sekilde,

her bir Tarafin Yetkili Makamlarinin filmin her bir iilkede veya {iciincii

iilkelerde gdsterime cikmasina izin vermemeleri hali igin sézlesmede,

ortak yapmmeilar arasinda finansal diizenlemeler getiren kosullar

belirlenmelidir;

Ortak yapim sozlesmesinin ihlali;

Ortak yapimcilardan daha fazla pay sahibi olaninin tiim yapim risklerini

kapsayan bir sigorta yaptirmasini sart kosan bir madde;

Cekimlerin baglayacag: yaklagik tarih;

Gerekli ekipmanin (teknik, sanatsal ve difer), oyuncularin oynayacagt

roller ve personelin uyruklan ile beraber ¢alisacak personelin listesi;

t.  Yapim programi;

u. Karara varilmasi halinde bir dagitim anlagmasi;
 v. Ortak yapimin uluslararas: festivallere nasil girecegine dair usul;
w. Yetkili Makamlarca talep edilen diger hiikiimler;
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5. Yetkili Makamlarin ortak ya151m bagvurularint degerlendirmek, ortak yapimi
takip edebilmek ya da ortak yapim anlagmasini uygulamaya koymak i¢in gerekli
gormeleri halinde, ortak yapimecilar ek belge ve bilgi saglayacaktir.

6. Ortak yapmm sozlesmesinin asil niishasinda yer alan maddi hikiimlerde
vapilacak degisiklikler Yetkili Makamlardan 6nceden alinacak onaya tabidir.

7. Ortak yapimcilardan birinin degisimi Yetkili Makamlardan &nceden alinacak
onaya tabidir.

T

8. Ortak yapmma iigiincil bir tlkeden gelecek bir katilim Yetkili Makamlardan
dnceden alinacak onaya tabidir.




AGREEMENT
ON
FILM CO- PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Republic of Turkey, and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as "the Parties";

Mindful of the fact that the mutual cooperation may serve the development of film
production and encourage a further development of the cultural and technological ties

between the two countries;

Considering that co-production may benefit the film industries of their respective
countries and contribute to the economic growth of the film, television, video and new
media production and distribution industries in Turkey and in Bulgaria;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audio-visual
media output, especially the co-production of films;

Recalling the Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Republic of Bulgaria for Cooperation in the Fields of Culture,
Education and Science, signed in Sofia on December 4, 1997, and in particular Article

15 thereof,

Have therefore agreed as follows:
| Article 1

For the purpose of this Agreement:

(1) "co-production" or "co-production film" means a cinematographic work, with or
without accompanying sounds, regardless of length or genre, including fiction,
animation and documentary productions, made by a Turkish co-producer and a
Bulgarian co-producer, produced in any format, for distribution through any
venue or medium, including theatres, television, internet, videocassette, videodisc,
CD-ROM or any similar means, including future forms of cinematographic

production and distribution;

"Turkish co-producer” means a person or an entity in the Republic of Turkey by
whom the arrangements necessary for the making and financing of the
cinematographic work and providing other conditions are undertaken”,
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(3) "Bulgarian co-producer" means a person or an entity in the Republic of Bulgaria
by whom the arrangements necessary for the making and financing of the
cinematographic work and providing other conditions are undertaken;

(4) The "Competent Authorities" means both Competent Authorities responsible for
the implementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to
its own country, as the case may be. The Competent Authorities are:

- For the Republic of Turkey: Ministry of Culture and Tourism, General
Directorate of Cinema

- For the Republic of Bulgaria: Ministry of Culture, Executive Agency
National Film Center;

Article 2

(1) Films to be co-produced pursuant to this Agreement by the two countries must be
approved by the competent authorities.

(2) Any co-production produced in pursuance of this Agreement shall be considered by
the Competent Authorities as a national film, subject, respectively, to the domestic
legislation of each Party. Such co-productions shall be entitled to the benefits to
which the film production industry is entitled by virtue of each Party's domestic
legislation or by those which may be decreed by each Party. These benefits accrue
solely to the co-producer of a country that grants them.

(3) Failure of a Party's co-producer to fulfill the conditions according to which that
Party has approved a co-production or a material breach of the co-production
agreement by a Party's co-producer may result in that Party revoking the co-
production status of the production and the attendant rights and benefits.

Article 3

(1) In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide
evidence that they have the proper technical organization, adequate financial
support, recognized professional standing and qualifications to bring the production
to a successful conclusion.

(2) Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by
common management or control, except to the extent that such an association has
been established specifically for the purpose of the co-production film itself,

Article 4
(1) Co-production films shall be made, processed, dubbed or subtitled, up to creation of

the first release print in the countries of the participating co-producers. However, if
a scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior or




2

(3)

“)

interior, in a couniry not participating in the co-production may be authorized by
the Competent Authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling services
of satisfactory quality are not available in a country participating in the co-
productlon the Competent Authorities may authorize the procurement of such
services from a supplier in a third country.

The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors,
professionals and technicians participating in co-productions, must be citizens or
residents of the Republic of Turkey or the Republic of Bulgaria in accordance,
respectively, with the domestic legislation of the Parties.

The producers, co-producers, authors, scriptwriters, performers, directors,
professionals and technicians participating in co-productions, may be citizens of the
Republic of Turkey or of the Republic of Bulgaria, living in third countries.

Should the co-production so require, the participation of professionals who do not

fulfill the conditions provided by paragraph (2) may be permitted, in exceptional
circumstances, and subject to the approval of the Competent Authorities.

Use of any other languages in a co-production other than the languages permitted
according to the legislation of the Parties may be added to the co-production if the

screenplay requires it.

Article 5

(1) The respective financial contribution of the producers of the two countries may vary

from twenty (20) to eighty (80) per cent for each co-production film. In addition, the
co-producers shall be required to make an effective technical and creative
contribution, proportional to their financial investment in the co-production film.
The technical and creative contribution should be comprised of the combined share
of authors, performers, technical-production personnel, laboratories and facilities.

Any exception to the abovementioned principles must be approved by the
Competent Authorities, who may, in special cases, authorize that the respective
financial contributions by the producers of the two countries vary from ten (10) to

ninety (90) per cent.

(2) In the event that the Turkish co-producer or the Bulgarian co-producer is composed

of several production companies, the financial contribution of each company shall
not be less than five (5) percent of the total budget of the co-production film.

(3) In the event that a producer from a third country is authorized to participate in the

co-production its financial contribution shall not be less than ten (10} percent. In the
event that the co-producer from a third country is composed of several production
companies, the financial contribution of each company shall not be less than five (5)
percent of the total budget of the co-production film.




(4) Each Party must fulfill the obligation concerning social security of staff who
are Turkish or Bulgarian citizens working during the production.

Article 6

(1) The Parties shall encourage co-productions that meet generally accepted
international standards.

(2) The conditions for approving co-production films shall be jointly agreed upon by the
Competent Authorities, on a case-by-case basis, subject to the provisions of this
Agreement and to the respective domestic legislation of the Parties,

Article 7

(1)For the purposes of this Agreement and the provisions set forth in art. 3(a) of the
Annex hereto, the co-producers shall ensure that, to the extent any intellectual
property rights embodied in any element of the cinematographic work will be within
the sole ownership or control of persons who participated in its c¢reation. Such

intellectual property rights will be licensed to the Parties (in writing), upon terms -

and conditions sufficient to conform with the objectives of this Agreement.

(2) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including
ownership and licensing thereof, shall be made in the co-production contract.

(3) Each co-producer shall have free access to all the original co-production materials
and the right to duplicate or print therefrom, but not the right to any use or

assignment -of intellectual property rights in the said materials, except as determined

by the co-producers in the co-production contract.

(4)Each co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the
original negative or other recording media in which the master co-production is
made, not including any intellectual property rights that may be embodied in the
said physical copy, except as determined by the co-producers in the co-production

confract.

(5) Where the co-production is made on film negative, the negative will be developed in
a laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, on

an agreed name.

(6) Each co-producer shall be entitled to retain a copy of the original of initial record of
the cinematographic work, provided that in respect of the rights in its creation and
use paragraph 1 and paragraph 2 of this article shall apply.

(7) Co-producers must give in subtitted HDCAM copy to each Party following
production of film.
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Article 8

The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any film equipment
necessary for the production of co-production films under this Agreement, subject to
their respective "domestic legislation. Each Party shall do their utmost, under its
domestic legislation, to permit the creative and technical staff of the other Party to enter
and reside in its territory for the purpose of participating in the production of co-

production films.

Article 9

(1) The distribution of profits between co-producers should be proportionate to the
contribution of each co-producer.

(2) The distribution of profits may consist of a proportionate distribution of revenues,
share of markets, share of media or a combination of these, and may also take into
account differences in the market size of the Parties.

Article 10

Approval of a proposal for the co-production of a film by the Competent Authorities
does not imply any permission or authorization to show or distribute the film thus

produced.
 Article 11

(1) If a co-produced film is marketed in a country that has quota regulations in regard to
both the Parties, it shall be included in the quota of the Country which is the
majority co-producer. In the event that the contributions of the co-producer are
equal the co-production shall be included in the quota of the country of which the
director of the co-production is a citizen or a permanent resident.

(2) If a co-produced film is marketed in a country that has quota regulations in regard to
one of the Parties, the co-produced film shall be marketed by the Party in regard to

whom there is no quota.

(3) In the event that a co-produced film is marketed in a country that has quota
regulations in regard to one or both of the Parties, the Competent Authorities may
agree on arrangements, in regard to the quota regulations, that differ from those set

out in paragraphs 1 and 2 of this Article.

(4) In all matters concerning the marketing or export of a co-production film, each Party
will accord the co-production film the same status and treatment as a domestic

production, subject to their respective domestic legislation. em—
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Article 12

(1) All co-produced films shall be identified as Turkish-Bulgarian or Bulgarian-Turkish
co-productions.

(2) Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial
advertising and promotional material, whenever co-preduced films are shown at any

public performance.

Article 13

(1) Unless otherwise agreed upon by the competent authorities, co-produced films shall
be entered in international festivals by the Party of the majority co-producer.

(2) Co-production films produced on the basis of equal contributions shall be entered by
the Party of which the director is a national or a permanent resident.

Article 14

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure
appended in the Annex hereto, which constitute an integral part of this Agreement, but
may, in a given case, jointly authorize co-producers to act in accordance with ad hoc

rules, which they approve.

Article 15

(1) The Parties may establish a Joint Commission, with equal number of representative
from both countries. The Joint Commission shall meet, when necessary, alternately

in Ankara and in Sofia.

(2) The Joint Commission shall, inter alia:

- Review the implementation of this Agreement.

- Determine whether the overall balance of co-production has been achieved,
considering the number of co-productions, the percentage, the total amount of
the investments and of the artistic and technical contributions. If not, the
Commission shall determine the measures deemed necessary to establish such
balance.

- Recommend means to improve cooperation in film co-production between
Turkish and Bulgarian producers.

- Recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

(3) The members of the Joint Commission shall be agreed upon by the Parties through
diplomatic channels. :
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Article 16

This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. Any
modification of the Agreement or of the appended Annex shall follow the same
procedures for entering into force as are specified in Article 18.

Article 17

Any differences between the Parties arising from the implementation of this Agreement
shall be settled through diplomatic channels.

Article 18

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the receipt the last Diplomatic
Note by which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its
entry into force have been completed.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically
‘be extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either
Party, giving at least six (6) months written prior notice to the other Party of its
intention to terminate the Agreement.

'Co-productions which have been approved by the Competent Authorities and the
production of which are in progress at the time of notice of termination of this
Agreement by either Party shall continue to benefit fully from the provisions of this
Agreement until completion.

(3) In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the

division or revenues from completed co-productions

Signed in Istanbul on 28 August 2012, in two original copies in the Turkish, Bulgarian,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of diference the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF BULGARIA:
g L7

“Ertugral Giinay Vezhdi Rashidov:”
~ Minister of Culture and Tourism Minister of Culture *~ '4
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ANNEX
RULES OF PROCEDURE

1. Applications for qualification of a film for co-production benefits must be
conveyed to the Competent Authorities at least sixty (60) days ,prior to the
commencement of shooting or key animation of the film, the applications shall be
reviewed by the Competent Authority within a month after the Party with the
highest proportion of financial contribution expresses its opinion and the decision
shall be notified to the applicants within 10 days. If the party with the highest
proportion of financial contribution as well as the Competent Authorities give
their affirmation, the coproduction shall be considered as approved.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any
such application for co-production within thirty (30) days from the date of
submitting the complete documentation listed in this Annex.

3. Applications must be accompanied by the following documents in the Turkish and
English languages for the Republic of Turkey: and in the Bulgarian and English
languages for the Republic of Bulgaria

a. A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of
any sort, including in particular copyright and neighboring rights ("neighboring
rights" shall be understood as including, inter alia, film producers rights,
performers' rights, phonogram producers' rights and broadcasters' rights),
embodied in, or arising from, a co-production, to an extent sufficient for
purposes of fulfilling the objectives of the co-production contract, including
clearance arrangements for public performance, distribution, broadcast, making
available by internet or otherwise, and sale or rental of physical or electronic
copies of the co-production in the territories of the Parties' home countries as
well as in third countries, and including copyright and neighboring rights
clearance with respect to any literary, dramatic, musical or artistic work which
has been adapted by the applicant for purposes of the co-production;

b. The signed co-production contract, which is subject to the approval of the
Competent Authorities.

4. The co-production contract must make provision for the following issues:

a. The title of the co-production film, even if provisional;
b. The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is

drawn from a literary source;
¢. The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if

necessary);
d. A synopsis of the co-production film;

e. Treatment;

R
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The full text of screenplay;

Curriculum vitae of the director;

The budget of the co-production film;

The plan for financing the co-production film;

The amount of the financial contributions of the co-producers;

The financial undertakings of each producer in respect of the percentage
apportionment of expenditures with regard to development, elaboration,
production and post-production costs up to the creation of the answer print.

The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of

markets;

.The respective participation of the co-producers in any costs which exceed the

budget or in the benefits from any savings in the production cost;

Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including
ownership and licensing thereof.

A clause in the contract must recognize that the approval of the film, entitling it
to benefits under the agreement, does not obligate the Competent Authorities of
either Party to permit the public screening of the film. Likewise, the contract
must set out the conditions of a financial settiement between the co-producers in
the event that the Competent Authorities of either Party refuse to permit the
public screening of the film in either country or in third countries.

Breach of the co-production contract;

A clause which requires the major co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks;

The approximate starting date of shooting;

The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel,
including nationality of personnel and the roles to be played by the performers;
The production schedule;

A distribution agreement, if one has been concluded;

The manner in which the co-production shall be entered in international

festivals;

w. Other provisions required by the Competent Authorities.

The co-producers will provide any further documentation and information, which
the Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production
application or in order to monitor the co-production or the execution of the co-

production agreement.

Any material provisions in the original co-production contract may be amended
subject to prior approval by the Competent Authorities.

The replacement of a co-producer is subject fo the prior approval by the Competent
Authorities.

The participation of a producer from a third country in the co-production is subject

to the prior approval of the Competent Authorities.




CIIOPA3YVMEHKE
MEKIY
MPABUTEJCTBOTO HA PENYBJIMKA TYPHNA H
MIPABUTEJICTBOTO HA PEITYEJIMKA BRJTAPHS 3A

KHHEMATOTIPAGHYHA KOITPOAYKITHSA

[Tpasurenctoro Ha PenmyGnuka Typrws u [IpaButenctroto Ha Penmybnuka bearapms,
MO-HATATHK HapudyaH ,, CTpanure”;

ITpensrn daxra, e B3aHMHOTO CHTPYIHHYECTBO MOXKE Jia IIOCHYKH 3a Pa3BATHETO Ha
(GUIMONPOU3BOACTROTO M A IOOINPH IO-HATATHIIHOTO DA3BHTHE Ha KyJITYPHHTE U

TEXHOJIOTHYHH BPB3KHA MCXKIY ABETE CTPAHH,

HpeﬂBHH TOBA4, 9€ KOMIPOAYIIHPAHCTO MOXKE Ha MOATIOMOTHE (bI/IJ'IMOBHTe HHAYCTPUH Ha
CBOTBCTHHTC OBPXKABH H Ja JOIPHHECE 38 HKOHOMHYCCKHA pacTeX Ha NPOU3BONCTBOTC
W PasnpoCTpaHCHUCTO Ha (bI/I.TIMOBIrI, TCIICBU3HMOHHH, BUIOCO H HOBH MEIUHHT IpOOYKTH

B Typuus u brnrapusd,

Orguraiiki CBOETO B3aUMBO pEIICHHE Ja YCTAaHOBAT paMKa 3a Hachbp4aBaHETO Ha
OPOM3BOACTBOTO  HA  ayMHO-BH3YalHH  TPOAYKTH, M  [O-KOHKPETHO 32
KuHeMaTorpadu9sy TBOpOH, Ch3/aIcHH IIPH YCIOBHATA HA KOIPOIYKIHS,

Karo ce nososasar Ha Crorogbarta Mexnay llpaButencrBoro na Penybnuka Typrus u
[IpaBuTencrBoro Ha PenyOnuka Dbearapus 3a ChIpyQHHYECTBO B  obiacTra Ha
KyJaTypara, o0pasoBaHuero W Haykara, monmucana B Codmst Ha 4 nexemBpr 1997
TOJFHA, W II0-TOYHO Ha 91 15 oT nes,

Cce cliopasymsxa 3a CICAHOTO!

Ynen 1

3a nennTe Ha HacToAmoTo CnopasyMeHHE!

(1) "woupoaykuus" mwm "driMoBa HpoxyKHus" 03HauaBa KMHeMaTorpaduuHO -

IpOH3BENEHHE, C HIH 03 CBHIPOBOXKAAIIO O3BYYaBaHE, HE3aBHCHMO OT
BPEMETPACHETO MM KaHpa My, BKIIOYHTIENHO HIPalHH, AHUMAIMOHHH M
NOKYMEHTAIHY TIPONYKIHH, CBh3AaNCHA OT TYPCKH KOMPOAYUeHT ¥ OBArapcku
KOIPOJYIEHT, B KaKbBTO U A2 OHito ¢opMar, 3a pa3lpocTpaHeHHe IOCPEACTBOM
BCAKAKBH OOEKTM ¥ HOCUTENYW, BKIIOYHTENHO KHHOCATIOHH, TENeBH3UH,
WirepHeT, BHICOKACCTH, BUNEOIICKOBE, KOMIAKTANCKOBE HITH APYTH TOA0OHH
HOCHTENH, BKIOYHTENHO W Opaemy  GopMH Ha  KHHEMATOrpahuaHO
POU3BOICTRBO U PA3IIPOCTPAHEHHE;
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(2) "rypexn KonpopymeHT' o3HauaBa (M3HYECKO HIH IOPHAMYECKO JIHIE B
Penmybimka Typows, KoeTo OpraHu3Mpa Cb3[aBaHeTo W (UHAHCHPAHETO Ha
KHHEMAaTOIpahUuIHOTO [IPOU3BEICHIE

(3) "ObpArapcKkH KOMpPOAYIEHT' O3HauaBa (HM3MUECKO WM IOPHIAMYECKO JHIE B
PenyOnuka Dbeiorapus, Koeto OprammsHpa Ch3JaBAHETO M OCHIYpABA
(GrHAHCHPAHETO Ha KHHEMATOIpahHIHOTO IPOH3BEACHHE H IPYTH YCIOBHS.

(4) "xoMpeTeHTHH opraHu" O03HauyaBa, KakTo [Bara KOMIETEHTHHM OpraHm,
OTrOBOPHHM 3a H3UBJIHEHMETO Ha ToBa CIIOpazyMeHHe, Taka H ChLOTBETHHS
KoMrieTeHTeH opraf [0 OTHONIEHHE HA BCAKA OT JABPIKABHTE, B 3aBUCHMOCT OT
KOHKpeTHuA cnydail. KomnerenTHure opranu ca:

- 3a Pemy6muka Typnma — MuHHCTEpCTBO Ha KyNTypara W TYpH3Ma —
I'maBna qupexnns 3a KMHO

- 3a PenyGmuka bearapus — MuUHHCTEPCTBO Ha KyaTypata — M3nsIHUTEHA
arennus ,,Hanmonanen ¢unmo neHTsp”;

Yiren 2

(1) ®unmuTe, KOUTO Ie OBHAT KOMPOYIHMpPaHH 110 cHiara Ha Toa CriopasyMenue
' OT ABETE OBPIKABH, Cle/iBa A2 6baT 0T0OPEHH OT KOMIIETCHTHUTE OPTany.

(2) Beaxa xonmponyKmus, Ipou3BeieHa B M3IBIHEHHe Ha ToBa CropazyMeHHe, me
Cé cuMTa OT KOMIICTEHTHHTE OPraHM 3a HaIHoOHaleH (uiIM, OpeaMeT Ha
CHLOTBETHOTO HANMOHATHO 3aKOHOJATENCTBO Ha Beska or Crpamure. Takuba
KONPOOYKIMK W€ C¢ HOJ3BAaT OT NPSOUMCTBATA IO CWiaTa Ha HAHOHATHOTO
3aKOHOMATENICTBO Ha Beska oT CTpaHUTE Wil OT HPeJIMMCTBATA, KOMTO MOTAT Jia
O6pJaT IIOCTAaHOBEHW OT Beaxka or Crpammre. ToBa moimoMaraHe ce Iojara
e/IHHCTBEHO Ha KOIIPOIXYLEHTA OT ObPKaBaTa, KOSTO I'0 IPEIOCTAB.

(3) Axo KOHpOIYUEeHTHT oT AafeHa CTpaHa HE H3IBJIHH YCAOBHATA, CBHITIACHO
KOMTO JafeHa KONpomyKuus e ongobpeHa or Ttasuw Crpada WIM  aKo
KONPOOYUEHTBT OT JancHa CTpaHa [ONMYyCHE CBINCCTBEHO HAPYIIEHHE Ha
JOTOBOPA 34 KOMPOAYKIHS, B CICICTBUEC HA TOBa Tazk CTpaHa MOXKE Ha OTMEHH
cTaryTa Ha KONPOAYKIMA Ha HPOH3BENEHUETO H CBBP3aHHTE ¢ HEro IIpasa M

ITPUBHUJICTHH.




Yaen 3

(1) 3a a4 H3TBIHM YCIOBHUATa, C KOUTO CE IIOJI3Ba KOHPOAYKIHATA,
KOTPOJIYIIEHTHTE CIEOBA Ja NPeJCTaBsIT AOKazaTelICTBa, Ue paslojarar ¢
MOIXOAAINATA TSXHUYECKA OpraHu3anysd, alcKBaTHO (UHAHCHpaHe, J0Ka3aHa
apodeCHOHANHA peryTalys H KBaJu(uKalMd, 3a a8 MOTaT YCICIIHO [a
3aBBPIUAT IPOAYKLIHSITA.

(2) Onobperue HAMA fAa TONYYaT WHPOCKTH, HPH KOMTO KOTMPOMYHEHTHTE Ca
CBBp3aHM upe3 oDIN0 YIIPaBICHWE W KOHTPON, OCBEH aKO TaKaBa BpPB3KA €
YCTAaHOBEHA CITCIIHATHO 32 IeMUTE Ha caMaTa KOIPOLYKITHS.

Qen 4

(1) dunMoBHTE KOIPOLYKHHHM C€ ch3/1aBat, obpaboTsart, 1y6aupar uiu cyOTuTHPAT
JI0 CBH3JABAHETO Ha OBPBOTO KOHHE 3a II0Ka3, B CTPAHHTE HA YYaCTBAIHTE
KOTIPOIYTIEHTH. Ao, obade, CHEeHAPHAT WIH CIOKETHT Ha TROpOAaTa "0 M3HCKBA,
KOMIIETEHTHHTE OPFaHH MOTarT Jla paspeliar 3acHEMaHEeTO Jla Ce OCBINECTBH Ha
TepeH, Ha MHTEPHOp HIIM €KCTEPHODP, Ha TCPHTOpHATA HA JbpXKAaBa, KOATO HE
y4acTBa B KOIpOAyKIHATA. ITo chinms HauMH, aKko Ha TePUTOPHATA Ha JbPKaBa,
yJacTBallla B KOIPOAYKIMA, HE ce IpelnaraT ycayru 3a obpaGormane, gy6max
A CyOTHTPH ChC 3al0BOJIMTEHO KadyecTBO, KOMIETEHTHHTE OPraHd MOXKE Ja
pa3peiaT NpeACCTABIHETO Ha TAKUBA YCIYTH OT TpeTa IIbpKapa.

(2) llponyueHTHTe, KONPOLYLEHTHTE, aBTOPUTE, CIICHAPUCTUTE, apPTHCTHTE-
H3MBIHUTENH, PEXUCHOPUTE, HPOQECHOHATHUA H TEXHHUYECKHS IepPCOHAal,
KOWUTO YywacrBaT B KOIpoaykiumre, T1psabsa na ObpjaT Ipaxaanu wnm
npebupapamy auna B Penybsmka Typmus unm B Pemybnuxa Bwnrapus,
CBIIACHO CHOTBETHOTO HAIMOHAIIHO 3aKOHOAATENCTRO Ha CTpanuTe.

IpoayrientuTe, KOUPOAYUEHTHTE, ABRTOPHUTE, CLCHAPHUCTHTE, APTHCTHUTE-
H3IIBAHHATENN, DPEXKHCEOPHTE, HpOhEecHOHaTHUS W TeXHHYECKHS IepCOHA,
KOHTO y4acTBaT B KOIPONYKIMHTE, Morar na OwBIaT rpaxnanu Ha Pemy6iuka
Typuus umm Ha Penybmuka bearapus, jKuBeeniy B TPETH CTPaHH.

(3) Axo xompoxykIMATa IO HM3HCKBA, YYACTHETO Ha CIEIHATUCTH, KOUTO He
OTTORAPAT Ha YCIOBMATA, ITPE/BHJICHN B all, (2) MOXKe J1a OBbJie pa3pereHo mpu
M3BBHpE/HA OOCTOATENICTBA, aKO € HalWIe chriacuero Ha KoMmeTeHTHUTE

Oprasy.

(4) Ak0 crerapHsT rO H3MCKBA, B KONPOAYKIUATA MOXe Aa ObJle BKIOYEHO
M3NOI3BAHETO Ha BCSIKAKBHU JIPYTH €3I, PA3IMYHU OT €3MIUTE, pa3pelleHH,
CHIIIACHO 3aKOHOJATENCTBOTO Ha CTpaHuTe.
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Wnena 5

(1) CroTBeTHOTO (PUEAHCOBO YYaCTHE HA MPOLYLUEHTHTE OT JBETC JIBPIKABH MOXKE
Ja Bapupa ot JjBazecer (20 %) mo ocemzecet (80 %) mpollcHTa 3a BCAKa
¢unmoBa konpoAykita. OCBeH TOBA, OT KONPOAYLHEHTHTE C& H3HCKBA J1a UMAaT
peasHO TEXHHYeCKO M TBOPYECKO YJACTHE, IPONOPUHOHANHO Ha (HHAHCOBATa
M HMHBECTHIHS BB (DHIMOBATa KONPOAYKIHA. TEXHHMYECKOTO M TBOPYECKO
ydJacTHe cieasa na Ople ChCTaBeHO 0T O0HIMS 1 Ha aBTOpPHTE,
H2IIBIHHTENHATE, TCXHUYECKHs I[EepcOHal M IepcoHana Ha  (HIMoBaTa
OPOOYKHMS, 1ab0paTOPHHUTE H CHOPEKEHUATA.

Bedxo #3KiIOYeHHE OT TOPECHOMEHATHTE TIPaBHIIa clief(Ba fa Ob/le 0100peHo oT
KoMneTenTHHTe OpraHM, KOMTO B OUPEJENCHH CIy4ad MOTaT nia 0xo0psT
CHOTBETHOTO (HHAHCOBO YYacTHe Ha MPOAYIECHTHTE OT ABETE€ IBPXKABH Ia
Bapupa Mexy necet (10 %) no neserzmecet (90 %) nponenta.

(2) B cnywait, yve TypcKMAT KOUNPOXYIECHT HIM BEITapcKusST KONPOAYIEHT €
CBCTABEH OT HAKOJIKO HPOJIYHEHTCKH JPYXKecTBa, TO (HHAHCOBOTO yYACTHE Ha
BCAKO OT ApYy’KeCTBaTa He Moxe Aa Opae mo-Maimko ot net (5 %) npoueHTa OT
0b1us GromKeT Ha QuIMOBaTa KOTIPOAYKIH.

(3) B caydaii, ve Ha IPONYUEHT OT TpeTa AbpiKaBa OB paspeiieHo Ja yJacTBa B
KOTIPOAYKUMSITA, HETOBOTO (PMHAHCOBO yHacTHE He MOXe JAa ObJe IO-MajKO OT
necet (10 %) npouenTta. B ciryuaii, ye 1posyneHThT OT Ta3H TPeTa IbpPKaBa e
CBhCTABEH OT HAKOIKO APOAYHEHTCKH IPY)KECTBa, TO (QHHAHCOBOTO YYACTHE HA
BCSIKO {PY’KECTBO HE MOXE J1a Ob/ie mo-Manko oT net (5 %) mpolenTa OT o0mus
OromxeT Ha (PHITMOBATA KOMPOAYKITHS.

(4) Bcesaxa or CrpaHuTe € ATBKHA 1A H3IIBJIHH 3a0BDKCHUATA CH N0 OTHOINEHHE HA
COLHATHOTO OCHTYpsIBaHE HA TYPCKHUTE H OBArapCKUTe rpakgaHH OT €KHIIa,
KOHTO e paboTH o BpeMe 3a KONPOAYKIMATA

Yiaen 6

(1) CtpanuTe me HAchPYABAT KOIPOAYKIHMH, KOHTO OTTOBAPAT HA BCEOOIIO
]'IpI/IBHaTHTe Me)K,HYHaPO,[[HH CTaHgapTH.

(2) Ycnoeusta 2a onobOpspaHe Ha (GHIMOBH KOTIPOOYKIMM CHeABAa Ha ObOar
JOTOBOPEHH CBBMECTHO oT KoMmieTeHTHHTe oOpraHH 3a BCEKH KOHKpeTeH
CIydaif, - IpH YCNOBMATA HA HACTOAMOTO CIIOPAasyMEHHE W C'LOTBGTHOTO
HAIMOHATHO 3aK0HOIATENICTRO Ha Beska oT CTpanuTe,
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Yaeu 7

(1) 3a nemure Ha nacrosuioTo CropasymeHHe H pasnopeOnTe, M3IOXKCHH B WIeH
3(a) or AHekca KbM HErO, KOIPOXYLEHTHTEe TapaHTHpaT, Ye NOKOIKOTO HMa
KaKBUTO M Aa Ouiio mpaBa HA MHTCICKTYaIHA COOCTBEHOCT BBPXY KOHTO W jAa
Ouno eneMeHT OT KHHEMATOrpaHYHOTO HpPOMU3BEIECHUE, ChIMTe e Obaar
coDCTBEHOCT WM TOA KOHTpOJa EJHHCTBEHO HA JIKI[ara, KOUTO ydJacTBaT B
ch3jaBaHeTo My. 1€3M MpaBa Ha HWHTENeKTyalHa coOCTBEHOCT Ie OBaaT
THIEH3Upany B oiza Ha CtpaHuTe (B McMeHa (opMa) Ipd YCAOBHUSE, KOHTO ca
NOCTATHYUHK, 34 Aa OBAAT CIA3CHH LeHTe Ha HacTosmoTo CopazyMeHHe.

(2) PasapeneneHHETO HA aBTOPCKHUTE IPaBa BEPXY HaleHa GUIMOBA KOOPOXYKIIH,
BKJIFOUHTENIHO IPABOTO Ha COOCTBEHOCT BHPXY Hed W JHIEH3UPAHETO ¥, cieaBa

Ja OpaaT OIIpeneJICHH B JOT'0OBOPA 38 KOIIPOIAYKIHA.

(3) Bcekn KompoayleHT pasmoyiara ¢b¢ CBOOOJIEH JIOCTBII 10 BCHYKH OPHIHHAIHH
MaTepuand Ha KONPOAYKIMATA M WMa IIPpaBOTC Ja pa3sMHOXAaBa HIH
BB3MPOU3BENJIA CHITHTE, HO HE ¥ MPABOTO Ja I0I3Ba HIH NMPEXBBPIIA IIpaBa Ha
HHTEJIEKTYaJHa COOCTBEHOCT BBPXY TE3H MaTepHaid, ¢ H3KJIIOYeHHEe Ha
JOTOBOPEHOTO OT KOIIPOAYISHTHTE B IOI0BOPA 38 KOIPOIYKIIHS.

(4) Bcekn OT KOUPONYNEHTHTE € CBCOOCTBEHHK HAa (PH3MTIECKOTO KOIME Ha
OPHTHHAMHKS HETaTHB HJIA JAPYr HOCHTEN Ha 3alluc, Ha KOHWTO € HM3BBPINCHO
ETAIOHAPANETO HA KOTIPOAYKIMATA, KOETO W3KIIOYBA KAKBHTO M Ja € APYTH
opaBa Ha MHTEIEKTYalHa COOCTBEHOCT, KOHTO MOXE /ia ¢a BKJIOUYESHH B TOBa
Gu3EIecKo KONHe, ¢ HIKIIYEHHE Ha JOTOBOPEHOTO OT KOIPOAYLIEHTHTE B

J0Ir0BOPE 38 KOMPORYKITHAA.

(5) Koraro KompoayKIusTa ¢ 3acCHETa Ha HEraTus, TO3M HeraTHB TpsAOBa na Ovje
TpOsBeH B Nabopatopus, n3dpaHa CBBMECTHO OT KONPOAYUEHTHTE H Ha Obie
ChXpaHsIBaH TaM HOJ ChIJacyBaHO HAMMEHOBAaHUE. ‘

(6) Bcexu koompoLyleHT ¥Ma IIpaBOo Ha e€JHO KOoOMe OT OpHIHHala OT
NHEPBOHAYAITHHA 3aMEC Ha KWHeMaTorpaUuHOTO MpOH3BEeACHHEe, IPHU YCIOBHE,
ye I10 OTHOWIEHHWE Ha I[IpaBara 3a HEroBOTO Ch3/aBaHe M W3MON3BaHe ce

npuxarar an.l ¥ an.2 Ha HaCTOSUIH “WICH.

(7) Cnen npoussoacrsoTo Ha bunMa, Konpoxyuenture TpsgOBa Ja IpeIOCTaBAT Ha
Besaka oT Ctpannte HDCAM konme cre cybrurpn.




Yiiex 8

Crpanure yICCHIBAT BpPEMEHHHWS BHOC W PEEKCHOPT HA  BCAKAKBO
KHHeMaTorpaduIHoTo 060pyaBane, PEKBUSUT (KOCTIOMH, CTAPH ABTOMOOHIIH U
Jp.), HEOOXOMMHU 3a TIPOM3BOJACTBOTO HA (PUIMOBHTE KOHPOAYKLHH IO TOBA
Crnopazymenwe, B CHOTBETCTEHE  CBC  CHOTBETHOTO HAIHOHAIHO
3aKOHOHATENICTBO. Beska ot CTpanuTe Ule MOJIOXKH BCHYKH YCHUIIHS, CBITIACHO
HAIHOHAIHOTO CH 3aKOHOJATENCTBO, A4 PA3PEIIH Ha TBOPUYECKUS H TEXHUYECKH
nmepcoHan Ha gpyrata CTpaHa Ja Biese U npeduBaBa Ha HelHATA TEPUTOPHS 3a
HEOOXOIMMHS TICPHON C HEM Ja yJacTBa B ITPOH3BOACTBOTO Ha (HIMOBH

KOTIPOIYKITHH.

Yaen 9

(1) PasmpenmensHeTo Ha HedaIOUTE MEXAY KOIPOAYLUEHTHTE € NIPOHOPITHOHAIINO HA
YYACTHETO Ha BCEKHM KONIPOLYLEHT.

(2) PasnpenendHeTo Ha nedanOHTe MOXE Ja €€ H3passiBa B IIPOIOPHHOHAIHO
paznpefiessiHe Ha NOCTLIUIEHUITa, Ta3apHUTe AAIOBE, MEIUHHUTE JAJ0BE HIH
ChUeTaHWe OT I'OPHUTE H MOXKE Ja OTYMTa pas3lIMKHTe B pa3Mepa Ha I1azapa Ha

Crpanure.

Ynen 10

Onobpenuero oT crpaHa Ha KOMIIETEHTHHTE OpraHH Ha JalIeHO MPEIIOKEHHE
32 KOIPOAYKIHpaHe Ha (UM He Hpeanojara KakBoTo ¥ Ia OWIO paspeleHue
VM TIPABO HA TIOKA3 HIIH PazlipOCTPaHeHue Ha Taka Ch3dafeHus (b,

Yner 11

(1) Ako nameHa (UIMOBa KOMpPOAYKIuUst OMBa JTaHCHpaHa/IIAacHpaHa B JbpKaBa,
KOSITO MMa KBOTHH [IPaBRJIa O OTHOUICHHE M Ha asere CTpaHM, chIiaTa clelpa
ma OBJe BKIIIOYECHA B KBOTATA Ha [IBPXKaBara, KOATO €€ ABiBa MAKOPHTAPEH
KOTIpOAYUEHT. B ciydail, uye ydacTHeTO Ha KOIPONYLEHTHTE € CIHAKBO,
KOIPOAYKIAATA ClieBa ja OhJe BKIIOUEHA B KBOTATA Ha JBPKABATa, HA KOSTO
PEKUCHLOPBT € TPAKIAHYH WITH BMa CTaTyT Ha IIOCTOSIHHO ITpeOnBaBall.

(2) Axo xuHeMarorpadpuuna TBopOa, Ch3JalcHa MPH YCJIOBUATA HA KOHPOIYKLIHS,
OuBa naHcHpaHa B IBpiKasa, KOSTO EMa KBOTHH IIpaBHia HO oTHomeHne Ha
equa ot Crpanure, (puaMoBara KOMPOAYKIHS cliefiBa Ja Obe HaHCHpaHa oT
Crpamarta, 110 OTHOLICHHE Ha KOATO HAMa KBOTA.

(3) B cnyuaii, ye manmena (UIMOBA KOUPOAYKIMS OHBAa JaHCHpaHa B OBPXKABa,
KOSATO MMa KBOTHH IIPaBUJia 10 OTHOIMEHHE Ha exua oT CTpaHmTe WIH U Ha
asete Crpaus, KOMIIETEHTHHTE OpraHM Morar Ja c€ CHOpPazyMesaT Io
OTHOLIEHHE Ha KBOTHATE MPABHIA, KOWTO CE PA3NUYABAT OT OMPE/ICICHUTE B

anmmdaed 1 # 2 o1 nacrosurmg Ymen.




(4) Tlo BcHYKM BBIPOCH, KACACINH TIacMeHTa WIH HM3HOCA HA JajacHa (uiIMoBa
xompoaykuug, Beska or CTpaHHTe gaBa Ha (QUIMOBATA KONPOAYKIHS CBIIHS
CTaryT ¥ TPETHPAHS KaTO HAHOHAIHHMTE INPOJYKLHMH, B CBOTBETCTBHE CBC
CHLOTBETHOTO HAHOHATHO 33KOHOATEICTBO.

Yen 12

(1) Bewuky ¢uiMOBH KONPOXYKIMHA Clle/IBa A Ce MACHTHOHIMPAT Karo TYPCKO-
OBIrApCKY WM OBATApO-TYPCKH KOIIPOIYKITHH.

(2) Tasu upenTHQuKaums cieqa 1a Obae 0003HaueHa ¢ OTHCICH HAJIMC BBHB
BCHUKH TBHPrOBCKH PEKIAMHM H IPOMOIHMOHANHA MaTEPHAIIH IIPHU BCEKH ITOKa3
Ha (QHIMOBHTE KOIPOJYKIHH HOJ HopMara Ha KaKBaToO U ja GHIIO MPOKEKITHSI

Tipe mybnuKa.

Ynen 13

(1) OcBen ako € joroBopeHO IOpyro oT KoMmeTeHTHHTe OpraHd, (GHIMOBHTE
KOMPOOYKIMH Ce BKIIOYBAT B MexAyHaponHu cectusanu or CrpaHaTta Ha

Ma)XOPHTAPHUS KOMPOIYLIECHT.

(2) ®unMoBHTEe KONPOAYKIMH, MPOAYIMpaHy Ha Oa3zara HA €IHAKBO yYaCTHE, CE
BrrouBar ot CTpaHaTa, YHHTO TPaXIaHHH € PEXKHUCHLOPHT HIIH, B KOATO TOH €

CBC CTATyYT Ha NOCTOAHHO npeGHBaBam.

Paen 14

KomierenTaate opramu neiicTBar B cboTBeTcTBHE ¢ TIpoueaypuure mpaBumia,
OpUIOMKEHH B. AHeKca KbM HacToAmoTo Cropasymenue, KOUTO MpeACTaBNIBa
HepaszlelHa YacT OT CHIIMS, HO B ONpPEJCTEHH Clydad MOIal ChbBMECTHO na
Jajar TpaBOTO HA KONPOIYIIGHTHTE Ja JeicTsaT B CLOTBETCTBHE CBC
clelMaHE [IPABKIa, KOUTO ce ofo0psaBaT or KoMneTeHTHATE OpraHu.

Yoen 15

(1) Crpannte Moxe Ia yupernar Coevectna Komucus ¢ pasen Opoi IIpeICTaBUTEINH
oT BeAka anpxasa. CpeMecTHaTa KoMuCHS [Ie MPOBEXAa CBOMTE CPELIH, KOraTo
TOBA € HEOOX0AUMO, aITepHaTHBHO B Ankapa H Codmus.

(2) Hapen ¢ apyru Hema, CeBmecTHaTa KoMucus 1ie:
- cIIeI¥ 3a W3IBJIHEHHETO Ha ToBa CHopasyMeHHe,

IpenenaBa aani oOmuaT GanaHc Ha KONPOAYKUMATA € O IMOCTHIHAT,
KATO B3MMA TIPEABH/L OpOs Ha KOMPOAYKI[UH, IPOIEHTHOTO CHOTHOMICHHE,
obmyg pasMep HA HHBECTHUIMHTE, KaKTO M HA XYIOXKECIBEHOTO H
TeXHHYECKO yuactue. AKO TakeB DalaHC He € NOCTUrHar, Kommcusara
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OIpesed MEPKATE, KOUTO ca HEOOXOUMH 34 YCTAHOBABAHETO HA TAKLR
fananc;

- OperropbyuBa  cpercTBa 3a HOAoOpABaHE HA CHIPYAHHYECTBOTO BLB
(bFIIMOBOTO KOIPOITYIHPAHE MEXTY TYPCKH H OBITapCKu HPOLYLEHTH;

- TpenoppyBa H3MeHeHHMd Ha ToBa Croopasymenue ma KomierenTrute
oprany.

(3) Unenosere wa CheMmecTHaTa KoMHCHA clensa na OBIaT ChINIACYBAHM H
0/I00peHH IO THIUIOMATHYECKH ITBT.

Yiren 16

; Hacrosigoro Cropasymernne mMoxe Ma Oblie H3MEHAHO B IHCMeHa (opMa mo
B3auMHO chriacue Ha Ctparute. 3a Besko m3MeneHue Ha CHOPa3syMEHHETO HIu

g Ha MPUICKEHHs AHEKC ¢ CHasBar NMPONETypHTE 3a BIU3aHEe B CHIA, KAKTO ca
onpenencHH B Unen 18.

Ynen 17

Bceakaxeu PasHOIJICHA MEXKAY CTPaHWTE, MPOH3THYAIIX OT H3NMBIHCHUETO HAa
HacTOAIIIOTO CHOpaSyMGHHG, CJI€aBa na Ce paspeiuaBatT 0 AUINIOMATHYECKH

IIBT.

Ynen 18

(1) Hacroamoto CropazymeHre BiIH3a B CHJIa Ha J[araTa Ha IOCIENHATA
TUIIOMATHYeCKa HOTa, ¢ KogTo CTpaHuTe ce yBeHOMSBAT ¢iHa Apyra, 4e ca
CIIa3eHH BBTPEITHHTE UM IPaBHH IIPOLEAYPH 32 BIN3aHETO MY B CHJIA.

(2) Hacroamoto CnopazymeHHe € BalMIHO 34 CPOK OT neT (5) TONUMHH H ce
i IIPONBIDKABA aBTOMATHYHO 34 NOIBIHUTE/IHH HEPHOAH OT Mo HeT (5) romuwHu
BCEKH, OCBEH axko He OBJi€ IPEKPATEHO OT HAKOA oT CTpamuTe ITOCPECTBOM
l . Hal-MaJIKO INEeCTMECEYHO IIHCMEHO IIPCIH3BECTHC HAa ApyTrara CTpaHa 3a
3 Hamepenrero # CropasymMeHHeTo Aa ObIe NPeKpaTeHo.

Konpomyxumu, konto ca nomyanim ogo0perneTo Ha KoMIeTeHTHHTE Opraum i,
THETO TPOM3BOJACTBO € B KO KBbM MOMEHTA HA MPEAH3BECTHETO 34
npekparasane Ha Tosa CliopasyMeHHe OT HAK0A o1 CTpaHuTe, HPOIBIDKABAT [[a
ce MOoN3BaT HAUBNHO OT pasnopenOure Ha ToBa CIOpPa3syMeHHE J10 TAXHOTO

3aBbpIIBAHE.

(3) B cny4ai ma npexpaTssaHe Ha HacTostnoro CropasyMeHMe, YCIOBHATA MY
IPOAB/DKABAT J& Ce HpUiiaraT MpH pasupeleidHe’o Ha HOCTBIUICHHSTA OT

3aBBPIIEHNUTE KOIPOAYKIHH.




Tosa Cnopasymernne 6e moamucano B Mcranbyn ma 28 asryer 2012, B nea
ODHTHHAIHH EK3EMIUIIPa HA TYPCKH, OBIATapcky H aHITHHCKH €3HK, KarTo
BCHIKM TEKCTOBE HMAT efHakBa cHiIa. B cioyyali Ha paznuuus npw
TBJIKYBEHETO, MEPOJABEH € TEKCTHT Ha AHTIIHHACKH €3HK.

3JAIIPABUTEJICTBOTO HA 3JA IIPABUTEJICTBOTO HA

PENYBJINKA TYPITUS: PENYBJIAKA FbJTAPHS:
MUHICTHP HA KYJITYPATA MHHHCTLP HA KYJITYPATA
U TYPH3MA

§ Epryrpya I'FOHAM
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AHEKC

HBPOIEAYPHHU HPABUJIA

1. Kangupatypure Ha JgageH ¢uiM 32 OpemocTaBsSHe Ha NOpeUMCTBATa Ha
KonpoAyknus Tpsadsa Ja ObJaT NOJaJEHN €JHOBPEMEHHO 10 KoMIeTeHTHHTE opraHu
Hali-mManko mectaeceT (60) OHW Tpenw HAYANOTO HAa CHEMKHTE MY OCHOBHATA
aupManns Ha ¢uinma. Kapnupatypure ine Gwpuatr pasriedanu or KoMieTeHTHHUTE
OpraHd He HO-KBCHO OT €IHMH Mecet, ciefl karo CTpaHaTta ¢ Hal-BHCOK AsT (PHHAHCOBO
y4acTHE H3pasd CBOeTO cragoBHmle. Kanpmpature me 6wpmar HHGOpMHpanu 3a
pemeHreTo He MO-KeCHO 0T 10 muu, Ako cTpasara ¢ Hal-ronaM IsT GUHAHCOBO
ydacThe, KakTo H KOMIIeTeHTHHTE OpraHu, HOTRBPILT, KOMPOAYKIUATA IIe C& CYHTA 34
o0bpena

2. KommnerenTHHTE Oprafy ce yBEZOMSAT B3aHMHO 3a CBOMTE PEHICHHS OTHOCHO
TE3H KaHIMUJATYPH 33 KOUPOAYKIHM B CpoK oT Tpuaecer (30) mum OT garata Ha
[IOJaBaHe Ha MBIHATA JOKYMEHTalnd, H30pocHa B AHeKca KM ToBa CriopasyMeHue.

3. Kanmgunarypute crnenpa fa OBHAT NPUIPYXEHW OT CIEIHHTE NOKYMEHTH Ha
TYPCKH ¥ aHITIHHCKH e3uK 3a PernyOmmxa Typrns v Ha ObJIrapcku M aHrIHHACKHE €3MK 3a
Penybmmxa benrapud, wmu:

a. JlokazareyicTBO 32 ITHIIEH3HOHHO CIIOPa3syMEHHE 110 OTHOIIEHHE Ha npasa
Ha WHTEICKTyaldHa COOCTBEHOCT OT KaKbBTO M J]a OMJIO BHJ, BKIIOUHTEIHO aBTOPCKH U
cpomHHTEe WM IIpaBa {,,CPOIHHU IpaBa’ O3HAauaBa CIEIHOTO — HO HE CAMO — IIpaBa Ha
(GbuIMOBHTE TIPOOYIEHTH, apTHCTH-H3MTBIHHUTENH, IpaBa Ha OPONYLUCHTH Ha
3ByKO3allUCH H IIpaBa Ha pPajguo U TEAEBU3MOHHW OpPraHW3alluM), BKITFOYCHH B HIH
NpOM3THYAINHA OT JAaJNeHa KOIPOAYKUIHS B CTEIEHTa, KOITO € JOCTaTrbhbyHAa  2a
H3OBIHEHUETO HA HENNTE HA JOFOBOPA 33 KONPOLYKIH, BKIIFOUNTENHO paspellcHus 34
nyONMYHO W3ITBJIHEHHE, DPAa3lpOCTPaHEHHE, M3TbYUBAHE, [TOKa3 No HurepHer uiam
Apyrogue W npofaxdara U OTJABAHETO NOJ, HAeM Ha (DH3MYCCKH HIIHM ENEKTPOHHH
KOIIHs Ha KOIPOAYKIHATA Ha TEPHTOPHATA Ha HAMOHAJNHHTE nbpxaBu Ha CTpaHuTe,
KAKTO ¥ B TPETH ABPIKABH, ¥ BKIIIOYHTEIHO Pa3pelINTEIIHO 32 aBTOPCKH M CPOTHHTE HM
IIpaBa BEPXY BCIKAKRE JIMTEPaTypPHH, APAMATYPIHYHHU, MY3UKAHH UM Xy10KECTBEHH
NpOM3BENCHHA, KOUTO Ca afalTHPAHM OT 3asBHUTENd 3a IENMTe Ha KOIPOMYKIMATA;

6. Hoprmucanust ZOToBOP 38 KOMPOAYKIHs, KOHTO TOICKH Ha 0J00peHne
oT cTpaHa na KOMIIETEHTHHTE OpraHy.

4. - JIorOBOPBT 3a KOIIPOIAYKHES TpsGBa Ia ChIBPXKA PA3MOPEOH 3a CIEHOTO:

a. 3ariapieTo Ha GUIMOBATA KOTIPOIYKITHS, IOPH H aKO TO € [IPeABAPHTEITHO;
- 6. Mimero Ba mucaTtens WM JMIETO, KOSTO OTTOBaps 3a aJalTHPaHeTO Ha TeMaTa,
axKo CHINATA € oYepliana OT IMTEPATYPEH H3TOUHHK;
' B. Mmero Ha pexxucpopa (paspemaBa ce BKIIOYBAHE Ha IMpelNa3na kiaysa 3a
3aMECTBAHETO MY, aK0O € He0HX0uMO);
r. Cumoncuc Ha GUIMOBATA KOTPOIYKIIHS,
o. Tpurment
¢. IlpmHug TEeKcT HA crieHapus
x. CV Ha pexxucnopa
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BrojoxeT Ha GumMoBaTa KOMPOILYKIKS,
I1naH 3a puUEaHCHpaHEe Ha (PUIMOBATA KOIPOIYKIIHS,
Pasmep Ha (MHAHCOBOTO Y9acTHE Ha KOIPOAYIIEHTHTE,

k. OUHAHCOBY aHTAXWUMEHTH Ha BCEKW IIPOAYLEHT II0 OTHOIIEHHE Ha MPONCHTHOTO
pasieigHe Ha pasxofUTe BBB BPB3KA C pasxoJUTe 3a IIOArOTOBKA, ChH3J/laBaHE,
3acHeMaHe W IOCTIPOIYKIHSL IO Ch3JABAHETO HA €TATOHHO KOTIHE.

. PasmpezensHeTo Ha HOCTBIUICHHSTA H IEYanOuTe, BIJIOUHTENHO HOAAnOa HITH
oOeMHSIBaHE Ha Ta3apUTeE;

M. CBOTBETHOTO yuacTHe Ha KOIPONYLEHTHTE BHB BCAKAKBA Da3xoiH, KOHTO
HAAXBBPIAT GHOJKETA WM B OOIErHTe OT BCAKAKBH HMKOHOMMH OT CTOMHOCTTA Ha
POAYKITHATA;

H. Pasnpefendne Ha mpaBaTa Ha HHTeNEKTyamHa coOCTBEHOCT BBPXY GuimMoBaTa
KOIPOAYKIIHS, BKIFOYHTEIHO IIPABOTO Ha COGCTBEHOCT BBPXY Hes H JTUNECH3UPAHETO H.

0. B foroBopa Tpa6sa a uMa Kiiay3a, ¢ KOATO Jla ce IPH3HAaBa, 9¢ 0JI00PEHHETO Ha
¢uama, ¢ KoeTo Ha CBHIMES Ce JaBa IIPaBo fa ce IOIN3Ba ¢ IPUBHICTUHTE, CBITIACHO
Jorosopa, He 3ambkasa KOMICTCHTHHTe Opramu, Ha koato m ja 6uno Crpana, na
pasperiar MyGIMYHOTO IpoXeKTHpane Ha ¢umMa. B moroeopa, cbllo Taka, Tpsabea na
ce M3IOKAT YCAOBHMATA 3a YpeXHaHe Ha (WHAHCOBMTE OTHOLIEHHS MEXIY
KOIPOMYIeHTHTE, B cilyyail ye KoMIeTeHTHHTE OpraHu Ha HAKOsA oT CTPaHHTe OTKaXKaT
Ia JAjaT paspelieHne 3a MyOIUYHOTO MPOXKEKTHpaHe Ha (WiIMa B HAKOSA OT  HBETE
JhPKABH MM B TPETH JBPKABH.

n. Hecmazsane Ha JOroBOPa 3a KOIPOMYKITHS;

p. Knaysa, xosaro H3MCKBa OT MAaKODHTADHUS KONMPOAYNEHT [J@ CKIEOYH
3acTpaxoBaTeNHa IOHIA, HOKPHBAIIA BCHIKY PACKOBE OTHOCHO IPOAYKIMATA;

¢. [IpuGnmuamrennara naTa 3a HAYaNO HA CHUMKUTE; ’

T. CHucHK Ha HeoOXOJMMaTa TEXHHKA (TeXHHUeCKa, XyIOXKECTBeHa HIH ApYyra) u
TIepCOHAN, BKIFOYMTENHO HAIMOHATHOCTTA Ha TNEPCOHANA W POIUTE, KOUTO Ine Obiar
M3OBIHEHH OT U3ITBIHUTEIINTE;

y. KameHmapHO-IOCTaHOBBYCH IIAH;

¢. Jorosop 3a pasnpoCcTpPaHEHHE, AKO € CKIIOYEH TaKbB;

x. Haumza, o0 KOWTO KONPOAYKIMATA IUe OBIAC BKIIOYEHA B MCKIYHAPOLHH

decTUBaIY;
. Jpyru pazmopentu, U3UCKBaHH 0T KOMIETEHTHHTE OpraHu.

5. KompoxymeHTHTe Iie IIPefOCTaBAT BCAKAKBA ONBIHATENHA JOKYMEHTALNL H
HHGOPMAalHs, KOATO ¢¢ cMATa 3a HeoOxomuma oT KommetenTHyTe OpraHu, 3a fa obie
o6paboTeHa xamaumarypara 3a KONPONYKUMS HiAM 3a [Oda Opje Habmoxasana
peaTH3anuaTa Ha KOIPOIyKIHATa HIH H3MBIHEHHACTO Ha 0TOBOPA 33 KOIPOMYKIHS.

6. BegkakBH CBINECTBEHH KJIay3H B NBPBOHAYANIHHS HOTOBOP 34 KONPOAYKIMA
MoraT Jja ObJaT W3MEHSHH ¢ IPEIBAPUTETHOTO MUCMEHO CBIJIACHE OT CTpaHa Ha

KoMmnerenTHHATE Opranu.

7. 3aMsHAaTa Ha JafeH KONPOIYIIEHT IOIISKH Ha IPEABAPUTENHOTO 000penne OT
crpaHa Ha KoMIIeTeHTHHTE OpraH.

% VyacTHero Ha JaneH IIPOOYUEHT OT TpeTa ¢TpaHa B KOUPOAYKIHATA IIOLJCHKHA
. TPCIBAPHTENHOTO O,[[O6p6HI/I€ OT CTpaHa Ha KOMIICTCHTHUTE OPI'dHU.
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